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(Elif) 

 

(Ba) 

 

(Ta) 

 

(Tha) 

 



(Xhim) 

 
 

 
[xhi]              [xhe]           [xhu] 

 

(Ha) 

 
 

(Hi) 

 

(Dál) 

 



(Dhál) 

 

(Ra) 

 

(Za) 

 

(Sín) 

 

(Shín) 

 



(Sád) 

 

(Dád) 

 

(Ta) 

 

(Dha) 

 

(Ajn) 

 



(Gajn) 

 

(Fa) 

 

(Káf) 

 

(Kàf) 

 

(Lám) 

 



(Mím) 

 

(Nún) 

 

(Wáw) 

 

(Ha) 

 

(Ja) 

 
  



Tri shkronja që nuk janë pjesë 
e alfabetit të rregullta 

(Tâ' Marbutah) 

 

(Elif MakUsuUrah) 

 

(Hamzatul-Wasl) 

       

Tâ' Marbootah 
 

"Lidhur Ta '- Kjo shkronjë ekziston vetëm si shkronjë e fundit e një fjalë. Kjo 

shkronjë është e theksuar si HA '  kur Harakah nuk është e theksuar dhe kjo 

është e theksuar si Ta '   kur Harakah është e theksuar. 



 

 

Elif, Makmeurah 

Kjo shkronjë është e theksuar saktësisht si Elif. Kjo shkronjë ekziston vetëm si 
shkronjë e fundit e një fjalë. 

 
[ ´alâ ] 

"Mbi", "Mbi të gjithë" 

 
[ Musâ ] 

I Dërguari "Musa" 

 
[ 'Asâ]  

"Ai e kundërshtoi" 
 



 
[ 'AUmeUâ]  

"Shufër", "Shkop" 

UVërejtja e fundit: dy fjalë kanë shqiptim saktësisht të njëjta, por me dallime 
ortografike të ndryshme, dhe kështu do të thotë të ndryshme.U  

Elifi me Hamzatul-WaUmeUl 

 
[Bejte]  
"Shtëpi" 

 
[El-bejte]  

"Shtëpi" 

 
[Emir]  

"Komandant", "Udhëheqës" 



 

 
 [ Emirul-Bejt ]  

"Kreu i familjes", fjalë për fjalë "komandant i shtëpisë" 

 
 

 

 

 
[ Ja emirel ja-bejt ]  

"O kreu i familjes!" 

 
[ Min emiril-bejte ]  

"Nga kreu i familjes" 
 



 

 

[ ´alad-deen ] 

 
[Fil-bejt]  
"Në shtëpi" 

 
[ Ebul-Hârith ] 

"Luani", fjalë për fjalë "babai i luanit" 

 
 

[ bejt ] - [ el-bejt ]  
"shtëpi" - "shtëpi" 

 



 

[ Resul ] - [ Er-Resul ]  

 

[ el-huruful-kemerijjah ] 
"Shkronjat hënë" 

 

[ el-huruful-UsheUmsijjah ] 
"Shkronjat Diell" 



 

 

El-huruf el-kemerijjah 
 

Alif  
 

Bâ`  
 

Jeem  
 

Hâ`  
 

UKhUâ`  
 

`Ayn  
 

UGhUayn  
 

Fâ`  
 

Qâf  
 

Kâf  
 

Meem  
 

Hâ`  
 

Yâ`  
 

Wâw  

 

 

El-huruf esh-shemsijjah 
 

 Tâ` 
 

 Thâ` 
 

 Dâl 
 

U DhUâl 
 

 Râ` 
 

 Zây 
 

 Seen 
 

 Sheen 
 

U SUâd 
 

U DUâd 
 

U TUâ` 
 

U ZUâ` 
 

 Lâm 
 

 Noon 



Hareket 

Damma [ u ] 

 

Fet’ha [ e ] 

 

Kesra [ i ] 

 

Sukuni 

 

Teshdidi 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



Lâm-Elif: The ligature 

 

 

  



Shembuj: 

 
[behethe] 

 
[buhithe] 

 
[hedethe]  

"Për të ri", "fundit" ose "roman" 

 
[tebe]  

"Ai u kthye", "Ai u pendua" 



 
[dUhebeheU]  

"Ai i preu" 

 
 

[ Sâl ] - [ Sâl ] 
 

 
 

[ Seen ] - [ Seen ] 
 

 
 

[ Sool ] - [ Sool ] 
 



 

 
 

[ Dâr ] - [ Dâr ] 
 

 
 

[ Deek ] - [ Deek ] 
 

 
 

[ Dook ] - [ Dook ] 
 

 

 
 

[ Tâ'irah ] - [ Tâ'irah ] 
 



 
 

[ Teeb ] - [ Teeb ] 
 

 
 

[ Toob ] - [ Toob ] 
 

 

 
 

[ UDhUâlim ] - [ Zâlim ] 
 

 
 

[ UDhUeem ] - [ Zeem ] 
 



 
 

[ UDhUoom ] - [ Zoom ] 

 

 
 

[ ´oo ]-[ ´ee ]- [ ´â ] 

 
 

[ UghUoo ]-[ UghUee ]- [ UghUâ ] 

 

 
 

[ qoo ]-[ qee ]-[ qâ ]  



 

 
[Salam]  

"Paqe" 

 
[ lâ ]  
"Jo" 

 

[ din ] 

"Feja" 

 

[xhu`]  



"Uri" 
 

 
[Sejf]  

"Shpatë, jatagan" 
 

 
[ bejân ]  

"Shpjegim" 

 

 
[ hewf ]  

"Frika" 
 

 
[Xhewâb]  

"Përgjigje" 



Shembuj se si është theksuar Hamzah: 

 
[i] - [a] - [u] 

 

Disa shembuj të Hamza kur përdoret në fjalë: 

 
[ aUhedheU ]  

"Ai mori" 

 
[ aUdhUhebu ]  

"Unë jam duke shkuar" 



 
[ uhrixhu ] 

"Unë jam duke marrë jashtë" 

 
[ se'ele ] 

"Pyeti ai" 

 
[ kere'e ] 

"Lexohet si" 

 
[ jes'elu ] 

"Ai është duke i kërkuar" 



 
[ jekre'u ] 
"Ai është leximi" 

Tashkeel dhe Harakât: shkalla 2 

Shaddah tregon se një bashkëtingëllore është dfishuar. Një fjalë që fillimisht duket si 
kjo:  

 
[ UdheUh-hebe ] 

UPastaj mund të shkruhet si vijon: 

 
[ UdheUh-hebe ] 
"Ai bëri (diçka) kontroll"  

 
[ UdheUhebe ] 

"Vazhdoi ai" 



Tenwin 

Ndonjëherë dy raste Damma ose Kesra gjenden në të njëjtën shkronjë në fund të një 
fjale. Këto "dy -Harakât "janë quajtur kolektivisht Tenwin. Këtu janë tri forma të 
ndryshme të Tenwin-it: 

Uammatân (do të thotë dy Damma): 

 
[Kitabun]  

"Libri", forma normative 

Fet’hatân (do të thotë dy Fet’ha) 

 

[ Kitâben ]  
"Libri", rasa kallëzore 

Kesratân (do të thotë dy Kesra):  

 

[ Kitâbin ] 
"Libri", rasa gjinore 


